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ET150

Pin Moisture Meter
Medidor de humedad con clavijas
Humidimètre à broches

INSTRUCTIONS / INSTRUCCIONES / INSTRUCTIONS

GENERAL SPECIFICATIONS
•	 Operating Altitude: 6562' (2000m)
•	 Operating Temperature: 50° to 104°F (10° to 40°C)
•	 Storage Temperature: -4° to 122°F (-20° to 50°C)
•	 Relative Humidity: <90% non-condensing
•	 Moisture Detection Range:  

Hardwood: 0% to 33% 
Softwood: 0% to 55% 
Drywall: 0% to 100% Relative Humidity 
Building Materials: 0% to 100% Relative Humidity

•	 Resolution: 0.1% 
•	 Accuracy: �Wood: ± 2%    

Drywall & Masonry: Relative readings
•	 Pin Size: 0.38" × Ø0.1" (9.5 × Ø2.5mm)
•	 Auto-Power Off: �After 5 minutes of inactivity  

(unless disabled)
•	 Battery Type: 2 × AAA (included)
•	 Dimensions: 6.42" × 0.99" × 1.19" (163 × 25 × 30mm)
•	 Weight: 3.0oz (85g) including batteries
•	 Drop Protection: 6.5' (2m)
•	 Certifications: CE
Specifications subject to change.

 WARNINGS
To ensure safe operation and service of the meter, 
follow these instructions.
•	 Read the instructions to ensure safe operation.
•	 The meter is NOT insulated. Avoid contact with 

areas where energized conductive elements may 
be present. 

•	 Always wear approved eye protection.
SYMBOLS ON PRODUCT

Warning or Caution

Wear approved eye protection

Risk of electrical shock

Read Instructions

WEEE – Electronics disposal
Conformité Européenne. Conforms with 
European Economic Area directives.

CLEANING
Be sure unit is turned off and wipe with a clean, dry lint-
free cloth. Do not use abrasive cleaners or solvents.

STORAGE
Remove batteries when not in use for a prolonged period 
of time. Do not expose to high temperatures or humidity. 
After a period of storage in extreme conditions exceeding 
the limits mentioned in the General Specifications 
section, allow instrument to return to normal operating 
conditions before using.

WARRANTY
www.kleintools.com/warranty

FCC & IC COMPLIANCE
See this product’s page at www.kleintools.com  

for FCC compliance information.
Canada ICES-003 (B) / NMB-003 (B)

DISPOSAL / RECYCLE

Do not place equipment and its accessories 
in the trash. Items must be properly disposed 
of in accordance with local regulations. 
See www.epa.gov/recycle for additional 
information.

FEATURE DETAILS
METER (FIG. A)

1 Pin Cap
2 Calibration Holes
3 Pins
4 LCD
5 Power / HOLD Button
6 Worklight / MODE Button
7 Pocket Clip
8 Battery Cap
9 2× AAA Batteries (included)
10 Cap Lanyard Attachment Loop
11 Tester Lanyard Attachment Loop
12 Lanyard (included)

LCD (FIG. B)
A APO Indicator
B Modes
C Battery Status Indicator
D Moisture Measurement (%)
E Hold Indicator

NOTE: No user-serviceable internal components.
OPERATING INSTRUCTIONS

SEE OTHER SIDE
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ESPECIFICACIONES GENERALES
•	 Altitud de funcionamiento: 6562' (2000 m)
•	 Temperatura de funcionamiento: 50 a 104 °F (10 a 40 °C)
•	 Temperatura de almacenamiento: -4 a 122 °F (-20 a 50 °C)
•	 Humedad relativa: <90 %, sin condensación
•	 Rango de detección de humedad:  

Madera dura: 0 % al 33 % 
Madera blanda: 0 % al 55 % 
Placa de yeso: 0 % al 100 % de humedad relativa 
Materiales de construcción: �0 % al 100 % 

de humedad relativa
•	 Resolución: 0,1 % 
•	 Precisión: �Madera: ±2 %   

Placa de yeso y concreto: Lecturas relativas
•	 Tamaño de las clavijas: 0,38" × Ø0,1" (9,5 × Ø2,5 mm)
•	 Función de apagado automático: �Después de 5 minutos 

de inactividad 
(a menos que 
esté desactivada)

•	 Tipo de batería: 2 AAA (incluidas)
•	 Dimensiones: 6,42" × 0,99" × 1,19" (163 × 25 × 30 mm)
•	 Peso: 3,0 oz (85 g) incluidas las baterías
•	 Protección ante caídas: 6,5' (2 m)
•	 Certificaciones: CE
Especificaciones sujetas a cambios.

 ADVERTENCIAS
Para garantizar un funcionamiento y servicio seguros del 
medidor, siga estas instrucciones.
•	 Lea las instrucciones para garantizar un funcionamiento seguro.
•	 El medidor NO posee aislamiento. Evite el contacto con áreas 

donde pueda haber elementos conductores energizados. 
•	 Siempre debe usar protección para los ojos aprobada.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Advertencia o precaución

Use protección para los ojos aprobada

Riesgo de choque eléctrico

Lea las instrucciones
WEEE: Eliminación de elementos electrónicos
Conformité Européenne. Cumple con las normas 
del Área Económica Europea.

LIMPIEZA
Asegúrese de que la unidad esté apagada y límpiela con un 
paño limpio y seco que no deje pelusas. No utilice solventes 
ni limpiadores abrasivos.

ALMACENAMIENTO
Retire las baterías si no va a utilizar el instrumento durante 
un tiempo prolongado. No lo exponga a la humedad ni a altas 
temperaturas. Luego de un período de almacenamiento en 
condiciones extremas que sobrepasen los límites mencionados 
en la sección Especificaciones generales, deje que el 
instrumento vuelva a las condiciones de funcionamiento 
normales antes de utilizarlo.

GARANTÍA
www.kleintools.com/warranty

CONFORMIDAD CON LA NORMATIVA FCC/IC
Puede leer la información sobre la 
normativa FCC para este producto  

en www.kleintools.com.
ICES-003 (B)/NMB-003 (B) de Canadá

ELIMINACIÓN/RECICLAJE
No arroje el equipo ni sus accesorios a la basura. 
Los elementos se deben desechar correctamente 
de acuerdo con las regulaciones locales. 
Para obtener más información, consulte  
www.epa.gov/recycle.

DETALLES DE LAS CARACTERÍSTICAS
MEDIDOR (FIG. A)

1 Tapa para las clavijas
2 Agujeros de calibración
3 Clavijas
4 LCD
5 Botón de encendido/“HOLD” (Retener)
6 Botón de luz de trabajo/“MODE” (Modo)
7 Clip de bolsillo
8 Tapa del compartimiento de las baterías
9 2 baterías AAA (incluidas)
10 Presilla de enganche para la cuerda en la tapa
11 Presilla de enganche para la cuerda en el probador
12 Cuerda (incluida)

LCD (FIG. B)
A Indicador APO
B Modos
C Indicador de estado de la batería
D Medición de humedad (%)
E Indicador de retención

NOTA: No contiene componentes internos que el usuario 
pueda reparar.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

VER EN EL REVERSO

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
•	 Altitude de fonctionnement : 2000 m (6562 pi)
•	 Température de fonctionnement : 10 à 40 °C (50 à 104 °F)
•	 Température d’entreposage : -20 à 50 °C (-4 à 122 °F)
•	 Humidité relative : <90 % sans condensation
•	 Plage de détection d’humidité :  

Bois franc : 0 à 33 % 
Bois tendre : 0 à 55 % 
Cloison sèche : 0 à 100 % d’humidité relative 
Matériaux de construction : 0 à 100 % d’humidité relative

•	 Résolution : 0,1 % 
•	 Précision : �Bois : ±2 %  

Cloison sèche et maçonnerie : mesures relatives
•	 Taille des broches : 9,5 × Ø2,5 mm (0,38 × Ø0,1 po)
•	 Arrêt automatique : �après 5 minutes d’inactivité (à moins 

que le mode ne soit désactivé)
•	 Type de piles : 2 piles AAA (comprises)
•	 Dimensions : 163 × 25 × 30 mm (6,42 × 0,99 × 1,19 po)
•	 Poids : 85 g (3,0 oz) en tenant compte des piles
•	 Protection contre les chutes : 2 m (6,5 pi)
•	 Certifications : CE
Les caractéristiques peuvent faire l’objet de modifications.

 AVERTISSEMENTS
Pour garantir une utilisation et un entretien sécuritaires 
de l’appareil, suivez ces instructions.
•	 Veuillez lire ces instructions pour garantir une utilisation 

sécuritaire de l’appareil.
•	 L’appareil n’est pas isolé. Évitez d’utiliser cet appareil dans 

des endroits où des éléments conducteurs sous tension 
pourraient être présents. 

•	 Portez toujours une protection oculaire approuvée.

SYMBOLES SUR LE PRODUIT

Avertissement ou mise en garde

Porter une protection oculaire approuvée

Risque de choc électrique

Lire les instructions
DEEE – mise au rebut des produits électroniques
Conformité européenne : conforme aux directives 
de l’Espace économique européen

NETTOYAGE
Assurez-vous d’éteindre l’appareil, puis essuyez-le à l’aide 
d’un linge non pelucheux propre. N’utilisez pas de nettoyant 
abrasif ni de solvant.

ENTREPOSAGE
Retirez les piles lorsque vous prévoyez ne pas utiliser 
l’appareil pendant une longue période. N’exposez pas 
l’appareil à des températures ou à un taux d’humidité 
élevés. Après une période de stockage dans des conditions 
extrêmes (hors des limites mentionnées dans la section 
Caractéristiques générales), laissez l’appareil revenir à des 
conditions d’utilisation normales avant de l’utiliser.

GARANTIE
www.kleintools.com/warranty

CONFORMITÉ FCC ET IC
Consultez la page de ce produit à l’adresse www.kleintools.com 

pour obtenir des renseignements sur la conformité à la Federal 
Communications Commission (FCC).

Canada ICES-003 (B) / NMB-003 (B)

MISE AU REBUT/RECYCLAGE
Ne mettez pas l’appareil et ses accessoires 
au rebut. Ces articles doivent être éliminés 
conformément aux règlements locaux. Pour 
de plus amples renseignements, consultez le 
site www.epa.gov/recycle.

CARACTÉRISTIQUES DÉTAILLÉES
HUMIDIMÈTRE (FIG. A)

1 Capuchon des broches
2 Trous d’étalonnage
3 Broches
4 Écran ACL
5 Bouton de mise sous tension et HOLD (maintien des données)
6 Bouton de la lampe de travail et MODE
7 Agrafe pour poche
8 Couvercle du compartiment à piles
9 2 piles AAA comprises
10 Anneau de fixation de la dragonne du capuchon
11 Anneau de fixation de la dragonne du testeur
12 Dragonne (incluse)

Écran ACL (FIG. B)
A Indicateur d’arrêt automatique
B Modes
C Indicateur de niveau des piles
D Mesure de l’humidité (%)
E Indicateur de maintien des données

REMARQUE : Cet appareil ne contient aucun composant 
réparable par l’utilisateur.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

CONSULTEZ LE VERSO.

ESPAÑOL FRANÇAISENGLISH



FUNCTION BUTTONS
POWER / HOLD BUTTON (5)
Power On/Off: Press and hold for two seconds to 
power detector on or off.
Data Hold: Press to turn Data Hold function on or off.
WORKLIGHT / MODE BUTTON (6)
Select Mode: Press to toggle between softwood, 
hardwood, drywall, and building material modes. NOTE: 
the detector will power on in the last mode used.
Worklight: Press and hold for two seconds to power 
worklight on or off.

OPERATING INSTRUCTIONS
DETECTING MOISTURE
1.	 Power on the detector.
2.	Press the Worklight / MODE Button (6) until the 

desired material type appears on the display.
3.	Carefully insert the Pins (3) into the material to take 

a moisture measurement. The moisture level will 
be displayed on the LCD (4) as a percentage, and 
the LCD will change color based on moisture level, 
categorized as low (green), medium (orange), or 
high (red). See table below. NOTE: An audible alert 
will sound when detected moisture is determined 
to be high.

MOISTURE INDICATORS

MATERIAL
LOW 

MOISTURE
(GREEN)

MEDIUM 
MOISTURE
(ORANGE)

HIGH MOISTURE
(RED WITH 

AUDIBLE ALERT)
Softwood 
("Sft" on LCD)

0% to 
19.9%*

20% to 
39.9%

40%+

Hardwood 
("Hrd" on LCD)

0% to 
13.9%*

14% to 
24.9%

25%+

Drywall 
("Dry" on LCD)

0% to 
39.9%

40% to 
69.9%

70%+

Building 
Materials 
("Bld" on LCD)

0% to 
34.9%

35% to 
59.9%

60%+

*�NOTE: For detected moisture levels between 0% and 
4.99% in hardwood or softwood, the LCD will display 
" " rather than the actual numeric values.

OPERATING INSTRUCTIONS
CHECKING CALIBRATION
You can verify the accuracy of the ET150 readings by 
manually checking its calibration:
1.	 Remove the Pin Cap (1).
2.	Power on the meter and select Soft Wood mode.
3.	Carefully insert the Pins (3) into the Calibration 

Holes (2) on the Pin Cap (1).
When properly calibrated, the LCD (4) will display a 
fixed value of 21.8% +/- .5% . If the detector does not 
display this value, discontinue use.
AUTO-POWER OFF (APO)
By default, the unit will auto-power off after 5 minutes 
of inactivity. To disable the APO function, press and 
hold the Worklight / MODE Button (6) when powering 
on. The meter will now power on each time with APO 
disabled. To re-enable APO function, press and hold the 
Worklight / MODE Button (6) when powering on.
SILENT MODE
By default, the unit will emit audible indicators. To 
enable Silent Mode, press and hold the Power / HOLD 
Button (5) for 4 seconds when powering on. The 
meter will now power on each time in Silent Mode. 
To re-enable audible indicators, press and hold the 
Power / HOLD Button (5) when powering on.

ATTACHING LANYARD
ET150 includes an elastic lanyard to prevent dropping 
or loss of the Pin Cap (1).
1.	 Insert Lanyard (12) through Tester Lanyard 

Attachment Loop (11), then feed Lanyard (12) 
through itself and pull tight (FIG. C). TIP: To make 
the next step easier, feed the unknotted end of the 
Lanyard (12) through the knotted end.

2.	 Insert free end of Lanyard (12) through the 
Cap Lanyard Attachment Loop (10), then feed the 
Pin Cap (1) through Lanyard (12) and pull tight (FIG. D).

BATTERY REPLACEMENT
When the Battery Status Indicator (C) displays low 
battery ( ), the batteries must be replaced:
1.	 Remove Battery Cap (8).
2.	 Remove exhausted batteries. 
3.	 Install two new AAA batteries, noting proper 

polarity.
4.	 Replace Battery Cap (8) securely.

PIN REPLACEMENT
NOTE: A 5mm wrench or socket can be used to aid in 
loosening or tightening pins if needed.
1.	 Turn Pins (3) counter clockwise to loosen and 

remove. 
2.	 Insert replacement Pins (3) and turn clockwise to 

tighten. Do not over-tighten.

FIG. C

FIG. D

CUSTOMER SERVICE  
SERVICIO AL CLIENTE  

SERVICE À LA CLIENTÈLE

KLEIN TOOLS, INC. 
450 Bond Street   Lincolnshire, IL 60069 

1-800-553-4676
customerservice@kleintools.com 

www.kleintools.com

BOTONES DE FUNCIONES
BOTÓN DE ENCENDIDO/“HOLD” (RETENER) (5)
Encendido/apagado: Manténgalo presionado durante 
dos segundos para encender o apagar el detector.
Retención de datos: Presione para activar o desactivar 
la función de retención de datos.
BOTÓN DE LUZ DE TRABAJO/“MODE” (MODO) (6)
Seleccionar modo: Presione para alternar entre los modos 
de madera blanda, madera dura, placa de yeso y materiales 
de construcción. NOTA: El detector se encenderá en el último 
modo utilizado.
Luz de trabajo: Manténgalo presionado durante dos segundos 
para encender o apagar la luz de trabajo.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
CÓMO DETECTAR LA HUMEDAD
1.	 Encienda el detector.
2.	 Presione el botón de luz de trabajo/“MODE” (Modo) (6) hasta 

que el tipo de material deseado aparezca en la pantalla.
3.	 Inserte cuidadosamente las clavijas (3) en el material para 

realizar una medición de humedad. El nivel de humedad se 
mostrará en la pantalla LCD (4) como un porcentaje, y la 
pantalla LCD cambiará de color según el nivel de humedad, 
clasificado como bajo (verde), medio (naranja) o alto (rojo). 
Consulte la tabla a continuación. NOTA: Se emitirá una 
alarma audible cuando se determine que el nivel de 
humedad detectado es alto.

INDICADORES DE HUMEDAD

MATERIAL
HUMEDAD 

BAJA
(VERDE)

HUMEDAD 
MEDIA

(NARANJA)

HUMEDAD ALTA
(ROJO CON 

ALARMA AUDIBLE)

Madera blanda 
(“Sft” en la pantalla LCD)

0 % al 
19,9 %*

20 % al 
39,9 % Más del 40 %

Madera dura 
(“Hrd” en la pantalla LCD)

0 % al 
13,9 %*

14 % al 
24,9 % Más del 25 %

Placa de yeso 
(“Dry” en la pantalla LCD)

0 % al 
39,9 %

40 % al 
69,9 % Más del 70 %

Materiales de construcción 
(“Bld” en la pantalla LCD)

0 % al 
34,9 %

35 % al 
59,9 % Más del 60 %

*�NOTA: Para niveles de humedad detectados entre 0 % y 
4,99 % en madera dura o blanda, la pantalla LCD mostrará 
“ ” en lugar de los valores numéricos reales.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
CÓMO VERIFICAR LA CALIBRACIÓN
Puede verificar la exactitud de las lecturas del ET150 
verificando manualmente su calibración:
1.	 Retire la tapa de las clavijas (1).
2.	 Encienda el medidor y seleccione el modo Madera blanda.
3.	 Inserte cuidadosamente las clavijas (3) en los agujeros de 

calibración (2) de la tapa de las clavijas (1).
Cuando esté correctamente calibrado, la pantalla LCD (4) 
mostrará un valor fijo de 21,8 % ± 0,5 %. Si el detector no 
muestra este valor, deje de usarlo.
FUNCIÓN DE APAGADO AUTOMÁTICO (APO)
De forma predeterminada, la unidad se apagará automáticamente 
después de 5 minutos de inactividad. Para desactivar la función 
APO, mantenga presionado el botón de Luz de trabajo/“MODE” 
(Modo) (6) al encender el dispositivo. A partir de ahora, el 
medidor se encenderá con la función APO desactivada. Para 
volver a activar la función APO, mantenga presionado el botón 
de Luz de trabajo/“MODE” (Modo) (6) al encender el dispositivo.
MODO SILENCIOSO
De forma predeterminada, la unidad emitirá indicadores 
audibles. Para activar el modo silencioso, mantenga 
presionado el botón de encendido/“HOLD” (Retener) (5) 
durante 4 segundos al encender el dispositivo. A partir 
de ahora, el medidor se encenderá en Modo silencioso. 
Para volver a activar los indicadores audibles, mantenga 
presionado el botón de encendido/“HOLD” (Retener) (5) 
al encender el dispositivo.

ENGANCHE PARA LA CUERDA
El ET150 incluye una cuerda elástica para evitar la caída 
o pérdida de la tapa de las clavijas (1).
1.	 Inserte la cuerda (12) a través de la presilla de enganche 

para la cuerda en el probador (11), luego pase la cuerda (12) 
por sí misma y jale para ajustarla (FIG. C). SUGERENCIA: 
Para facilitar el siguiente paso, pase el extremo sin nudo de 
la cuerda (12) a través del extremo con nudo.

2.	 Inserte el extremo libre de la cuerda (12) a través de la presilla 
de enganche para la cuerda en la tapa (10), luego pase la tapa 
de las clavijas (1) por la cuerda (12) y jale para ajustarla (FIG. D).

REEMPLAZO DE LAS BATERÍAS
Cuando el indicador de estado de la batería (C) muestre 
batería baja ( ), se deben reemplazar las baterías:
1.	 Retire la tapa del compartimiento de las baterías (8).
2.	 Retire las baterías agotadas. 
3.	 Instale dos baterías AAA nuevas y tenga en cuenta la 

polaridad correcta.
4.	 Vuelva a colocar la tapa del compartimiento de las 

baterías (8) de manera segura.

REEMPLAZO DE LAS CLAVIJAS
NOTA: Se puede usar una llave o dado de 5 mm para ayudar 
a aflojar o ajustar las clavijas si es necesario.
1.	 Gire las clavijas (3) en sentido contrario a las agujas del 

reloj para aflojarlas y retirarlas. 
2.	 Inserte las clavijas de repuesto (3) y gírelas en sentido a las 

agujas del reloj para ajustarlas. No las apriete demasiado.

BOUTONS DE FONCTION
BOUTON DE MISE SOUS TENSION ET HOLD (5)
Marche/arrêt : Appuyez sur ce bouton et maintenez-le enfoncé 
pendant deux secondes pour allumer ou éteindre le détecteur.
Maintien des données : Appuyez sur ce bouton pour activer 
ou désactiver la fonction de maintien des données.
BOUTON DE LA LAMPE DE TRAVAIL ET MODE (6)
Sélection du mode : Appuyez sur ce bouton pour basculer 
entre les modes « Bois tendre », « Bois franc », « Cloison 
sèche » et « Matériaux de construction ». REMARQUE : Le 
détecteur se met en marche dans le dernier mode utilisé.
Lampe de travail : Appuyez sur ce bouton et maintenez-le 
enfoncé pendant deux secondes pour allumer ou éteindre la 
lampe de travail.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
DÉTECTION DE L’HUMIDITÉ
1.	 Mettez le détecteur sous tension.
2.	 Appuyez sur le bouton de la lampe de travail et MODE (6) 

jusqu’à ce que le type de matériau souhaité apparaisse 
à l’écran.

3.	 Insérez délicatement les broches (3) dans le matériau 
pour mesurer l’humidité. Le niveau d’humidité apparaît sur 
l’écran ACL (4) sous forme de pourcentage, et l’écran ACL 
change de couleur en fonction du niveau d’humidité : 
faible (vert), moyen (orange) ou élevé (rouge). Voir le 
tableau ci-dessous. REMARQUE : Une alerte sonore se 
déclenche lorsque le taux d’humidité détecté est élevé.

INDICATEURS D’HUMIDITÉ

MATÉRIAU
HUMIDITÉ 

FAIBLE
(VERT)

HUMIDITÉ 
MOYENNE
(ORANGE)

HUMIDITÉ ÉLEVÉE
(ROUGE AVEC 

ALERTE SONORE)

Bois tendre 
(« Sft » sur l’écran ACL)

0 à 
19,9 %*

20 à 
39,9 % 40 % et plus

Bois franc 
(« Hrd » sur l’écran ACL)

0 à 
13,9 %* 14 à 24,9 % 25 % et plus

Cloison sèche 
(« Dry » sur l’écran ACL)

0 à 
39,9 %

40 à 
69,9 % 70 % et plus

Matériaux de construction 
(« Bld » sur l’écran ACL)

0 à 
34,9 %

35 à 
59,9 % 60 % et plus

* �REMARQUE : Si les niveaux d’humidité dans le bois dur ou 
le bois tendre sont entre 0 et 4,99 %, l’écran ACL indiquera 
«   » plutôt que les valeurs numériques réelles.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
VÉRIFICATION DE L’ÉTALONNAGE
Vous pouvez vérifier la précision des relevés de l’ET150 
en contrôlant manuellement l’étalonnage.
1.	 Retirez le capuchon des broches (1).
2.	 Mettez l’appareil sous tension et sélectionnez le mode 

« Bois tendre ».
3.	 Insérez soigneusement les broches (3) dans les trous 

d’étalonnage (2) du capuchon des broches (1).
Lorsque l’appareil est correctement calibré, l’écran ACL (4) 
indique une valeur fixe de 21,8 % ± 0,5 %. Si le détecteur 
n’indique pas cette valeur, cessez de l’utiliser.
ARRÊT AUTOMATIQUE
Par défaut, l’appareil s’éteint automatiquement après cinq minutes 
d’inactivité. Pour désactiver la fonction d’arrêt automatique, 
appuyez sur le bouton de la lampe de travail et MODE (6) et 
maintenez-le enfoncé lors de la mise sous tension. Ainsi, lors de 
la mise sous tension de l’humidimètre, l’arrêt automatique sera 
désactivé. Pour réactiver la fonction d’arrêt automatique, appuyez 
sur le bouton de la lampe de travail et MODE (6) et maintenez-le 
enfoncé lors de la mise sous tension.
MODE SILENCIEUX
Par défaut, l’appareil émet des indicateurs sonores. Pour activer 
le mode silencieux, appuyez sur le bouton de mise sous tension 
et HOLD (5) et maintenez-le enfoncé pendant quatre secondes. 
Ainsi, lors de la mise sous tension de l’humidimètre, le mode 
silencieux sera activé. Pour réactiver les indicateurs sonores, 
appuyez sur le bouton de mise sous tension et HOLD (5) et 
maintenez-le enfoncé.

FIXATION DE LA DRAGONNE
L’ET150 comprend une dragonne élastique pour empêcher la 
chute ou la perte du capuchon des broches (1).
1.	 Insérez la dragonne (12) dans l’anneau de fixation de la 

dragonne du testeur (11), faites passer la dragonne (12) à 
travers elle-même et tirez fermement (FIG. C). CONSEIL : 
Pour faciliter l’étape suivante, faites passer l’extrémité non 
nouée de la dragonne (12) dans l’extrémité nouée.

2.	 Insérez l’extrémité libre de la dragonne (12) dans l’anneau de 
fixation de la dragonne du capuchon (10), puis faites passer 
le capuchon des broches (1) dans la dragonne (12) et tirez 
fermement (FIG. D).

REMPLACEMENT DES PILES
Lorsque l’indicateur de niveau des piles (C) indique que les piles 
sont faibles ( ), les piles doivent être remplacées.
1.	 Retirez le couvercle du compartiment à piles (8).
2.	 Retirez les piles à plat. 
3.	 Mettez en place deux nouvelles piles AAA, en tenant 

compte de la polarité.
4.	 Remettez en place le couvercle du compartiment à piles (8).

REMPLACEMENT DES BROCHES
REMARQUE : Une clé ou une douille de 5 mm peut être utilisée 
pour aider à desserrer ou à serrer les broches, au besoin.
1.	 Tournez les broches (3) dans le sens antihoraire pour les 

desserrer et les retirer. 
2.	 Insérez les broches de rechange (3) et tournez dans le 

sens horaire pour les serrer. Évitez de trop les serrer.
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